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гини поэтик тасдиқлайди. Олимнинг тупроққа 
қўйилиши аслида улкан йўқотиш! Бинобарин, у ўзи 
билан беқиёс маънавий-маърифий бойликни олиб 
кетади. Шогирдлар алами худди шу нутқдан ибтидо 
олади. Гарчанд, «азизроқ дўст йўқдир Ўзидан ортиқ», 
«бандага сиғиниш гуноҳ муқаррар» бўлса-да, буюк 
инсон хотираси қалбларни ларзага солади.  

Шеъриятда нутқий ифода шакллари бир-бири 
билан тиғиз муносабатга киришади. Ваҳоланки, унда 
бадиий шартлилик етакчи ўринга кўтарилади. Лирик 
талқинда туйғу ҳамда идрок мутаносиблигини 
инобатга олсак, масала моҳияти янада ойдинлашади. 
Таъкидлаш жоизки, назмда бадиий нутқ тадрижи 
мураккаб жараён сифатида намоён бўлади, унда ўтиш 
шакллари (монологлашган диалог – диалоглашган 
монолог) хилма-хиллиги кузатилади. Адабий таҳлил 
ва эстетик идрокда мужассам эркинлик даражаси гоҳ 
нутқий ифода бошқарувини етакчи ўринга кўтарса, 
гоҳ риторик оҳангдошликни диққат марказига 
чиқаради. 

Дил деди: – парчалаб-парчалаб ўйдим, 
Неки бўлган бўлса тақдирга йўйдим. 
Оташга келибман ёзуғим билан: 
«Мен унинг соғинчин, шу заҳот туйдим». 
Дил деди: – Кетурман, кетмагим осон, 
Жон деди: – Гар кетсанг, кузатувчи ой… [1:39] 
Мазкур шеър адабий талқинида дил ва жон 

мулоқоти фалсафий мушоҳадани мустаҳкамлашга 
хизмат қилади. Аниқроғи, монологик нутқнинг 
субъектив шакли ижодий мантиқни ҳаётий 
мезонлардан узоқлаштиради. Драматизм ва 
психологизм жилғаларидан сизиб чиқадиган туйғуда 
эътиқод асосий масалага кўтарилади. Тафсилотдан 
кўра унинг моҳиятига ишора мулоҳазани алоҳида 
бўлакларга ажратади. Дил қисматига юксалиш 
ёзилган, шу боисдан у ҳамиша камолотга интилади. 
Суҳбат маънавий меърожга эришиш осон 
кечмаслигини таъкидлайди. Фақат ва фақат соғлом 
маслак одамзодни ҳақ йўлга бошлайди.  

Аён бўладики, ботиний зиддият характер 
табиатини белгилайди, ўз навбатида маънавий-ахло- 

қий фазилат ва иллатлар бадиий чамбарчаслик 
қонуниятини муқаррар ҳодисага айлантиради. Аслида 
изчиллик ва яхлитлик бир-бирини тўлдирувчи 
тушунчалар, унинг пойдеворини ички қарама- 
қаршиликлар белгилайди. Ҳаёт ва ижод таомиллари 
алоқадорлиги айнан ижтимоий-фалсафий ҳамда маъ-
навий қадриятлар мезони узлуксизлигига туташади. 

– Тақдир, мени нега инсон яратдинг, 
Кўксимда шодлигу ғамдан юз нишон. 
 
– Мен сенга қалб ила шуур бахш этдим, 
Билгин деб ҳирс нима, нимадир ҳайвон. 

– Тақдир, нега мени меҳмон яратдинг, 
Ярқ этган чақиндек кетгум бегумон. 
– Мен сенга ўлчовли умр бахш этдим, 
Билгин деб ишқ нима, нимадир инсон... [2:151] 

Жамол Камол қаламига мансуб ушбу сатрларда 
инсон тақдир билан мунозарага киришади. Одамзод 
қисмати азал-азалдан мураккаб кечган. Унда шодлик 
ва қайғу ёнма-ён юради. «Қалб ва шуур» Оллоҳ Таоло 
томонидан бандага бахш этилган олий неъматлар! 
Берилаётган саволлар қанчалик кескин бўлса, олина-
ётган жавоблар ҳам шунчалик залворли ва оғир. 
Қарама-қарши моҳият касб этадиган тушунчалар ас 
лида тириклик мазмунини белгилаётир. Шеърда ли-
рик қаҳрамон ҳаётий зиддиятлар тўғрисида ўйга то-
ларкан, «нега мени меҳмон яратдинг» – дея мурожаат 
қилади. «Ўлчовли умр» - «ишқни англаш»дан иборат. 
Муаллиф диалог замирига риторик муносабатни 
усталик билан сингдиришга муваффақ бўлади.  

Мулоқот жараёни ифода ва баён ўзаро 
мутаносиблашувига олиб келади. Унда бадиий сўз 
қонунияти ҳамда ҳаётий мезонлар бирлашади. Зеро,  
айнан адабий композицияни юзага келтирувчи икки 
устун – услуб ва маъно тиғизлиги ҳам муносабатли 
нутқдан вужудга келади. Кўринадики, шеъриятдаги 
диалогларда ўзаро алоқада нозик кузатиш ҳамда 
жонли мушоҳада имкониятлари ортиб, ихчам шакл 
ҳосил бўлади. Бу ҳолат, биринчидан, руҳий кечинма 
теранлигини таъминласа, иккинчидан, тасвир ва 
ифода уйғунлигига замин ҳозирлайди. 
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 РЕЗЮМЕ 
Maқолада ўзбек шеъриятида инсон маънавий оламининг бадиий ифодаси масаласи тадқиқ этилади. Ижодкор бадиий 

маҳорати хусусида атрофлича мулоҳазалар билдирилади. Мавзу А.Орипов, Ж.Камал шеърлари мисолида ўрганилиб, назарий ва 
бадиий тақлил натижалари умумлаштирилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается проблема духовного мира и художественного описания в узбекской поэзии. Приводятся различ-

ные дискуссии о мастерстве автора на основе анализа примеров из произведений А.Арипова и Ж.Камала. 
SUMMARY 

The article deals with  the issues of spiritual world and artistic description in the Uzbek poetry. There are given different points of 
view about authors’ skill on the basis of the analysis of the examples from the  works of A.Aripov and J.Kamal. 
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Əжинияз атындағы Нөкис мəмлекетлик педагогикалық институты  
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Ғəрезсизлик дəўириндеги қарақалпақ ҳаял-қызлар 

поэзиясында өзиниң гиреўли орнына ийе, өткир қəле-
минен дөреген қосықлары менен кеўиллерден орын 
алған шайыра Гүлнара Нурлепесованың дөретиўшили-
ги ҳəр тəреплеме үйренилиўи тийис. Себеби, оның 
шығармаларында халқымыздың өткен тарийхы, бүгини 
ҳəм ертеңги келешеги ҳаққындағы ойлар бүгинги күн 

оқыўшыларының талғамына ылайық жазылған. 
Сондай-ақ, өз оқыўшысын ерксиз қамтып алатуғын 
түрли темадағы қосықлар оның поэзиясының қунлы-
лығын көрсетеди. Ғəрезсизлик жылларындағы ҳаял-
қызлар поэзиясындағы унамлы өзгерислердиң бири, 
яғный тематиканың кеңейиўи Г.Нурлепесованың 
қосықларында да өз көринисин табады. Онда дəстүрий 
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темадағы қосықлар менен бирге, мəртлик, ҳақлық, 
адамгершилик, инсаныйлық сыяқлы жоқары улығ-
ланған пазыйлетлер ҳəм оларға қарама-қарсы болған 
иллетлерге жек көриўшиликти оятатуғын сезимлерди 
жырлаған жаңа көринистеги мазмунлы қосықлар 
көбейди. Əлбетте, бундай қосықлардың бəршеге бирдей 
тəрбиялық əҳмийети айрықша. Сол себепли оларды 
үйрениў, мазмунын аңлаў ҳəм пикир жүритип оқыўшы-
лар қатламына кең ен жайдырыў əдебиятшылардың 
ўазыйпаларынан бири болып есапланады.  

Г.Нурлепесованың дөретиўшилигинде дослық, 
адамгершилик, кеңпейиллик, ҳақыйқатлық сыяқлы па-
зыйлетлер гейде жанып, гейде қуўанып жырланады. 

 «Көп жасаған емес, көпти көрген биледи» - деген 
дана халқымыз. Шынында да, биз шайыраның өмир 
жолы, мийнет тəжирийбеси менен таныспыз. 
Жəмийеттиң белсенди ағзасы, турмыстың түрли жеми-
син көрген шайыра өзин толғандырған нəрселерди 
қосыққа салады. Турмыста ушырасатуғын айырым 
адамлар ҳəм олардың ерси ҳəрекетлери қосықта көркем 
түрде баянланады. Қосықларын оқып отырып, инса-
ныйлықтан жырақ кеткен адамлардың барына жек 
көриўшилик пенен қарасаң, жүрген жерин жайнатып 
адамгершилик нурын сеўип жүретуғынлардың олардан 
да басым екенлиги қуўандырады. Усындай пикирлерди 
шайырдың «Гей адамды…» деген қосығында көриўге 
болады: 

Гей адамды көрип қалған ўағыңда, 
Кеўилиңе уялайды жыллылық. 
Гейбиреўге дуслассаң қас қағымда, 
Жан дүньяңа кирип келер ызғырық. 

Сонлықтан да, мына пəний дүньяда 
Дəртиңе дəрмандур тек те жақсылар. 
Айырым нəмəртлердиң басқан излерин, 
Жақсылардың жақсы иси жасырар. [2:60] 

Шайыр бунда жақсы ҳəм жаманды қосықтың тийка-
ры етип алып, оларды қарама-қарсы қойып баянлайды. 

Г.Нурлепесованың поэзиясында дослықтағы инса-
ныйлық қəдириятлар да кең мазмунда жырланады, 
яғный гейде шын дослық мақтаныш етилсе, гейде 
жалған дослық ҳаққындағы ишки кеширмелер сөз ети-
леди. Оның «Жалған дос» қосығында болса, бахтың 
тайса қуўанып, исиң түссе қол бермейтуғын, достым 
деген сөздиң астында өзиниң иси питкенге шекемги 
«жақсылықлар»ын жасырып жүретуғын айырым 
адамлардың характери ашылады. Сол арқалы дослықта 
оның инсаныйлық пазыйлетлерине итибар бериў керек- 
лигин уқтырады: 

Руўхымды өртер мениң жалған дос, 
Ақыл есин жалған дүнья алған дос. 
Мүтəж болса сеннен мəпленип алып, 
Нəзик кеўилиңе қолын салған дос. [2:12] 
Адамгершиликтиң «алтын» нызамы: «Өзиңе қəле-

мегенди басқаларға да қəлеме» ямаса «өз жақыныңды 
өзинди сүйгендей сүй» деген меҳрибанлық талапларда 
көринеди [1:54]. Шынында да, жанына хақыйқый дос 
адам усы талапқа тийкарланып ис тутады. 

Дөретиўшилик шайырдың ишки ой-сезимлерин жа-
сырып отырмайды. Бир ғана толғаныс пенен-ақ қағаз 
бетине түсиреди. Г.Нурлепесованың «Сондай нəмəрт-
лерге күниң қалмасын» қосығында жəмийетте ушырас-
ып қалатуғын айырым пəс қылықлы, «өзим»нен 
басқаны билмейтуғын, өз пайдасы жолында жа-
манлыққа да баратуғын адамлар сынға алынады. Олар-
дың көзине жақсылықты, жақсы инсанларды көрмей-
туғын перде тартылған. «Кишипейиллик – кишилик 
емес, ал кисилик» дейди дана халқымыз. Ал, айырым 
адамлар кишипейиллик пенен қатнаста болатуғынларға 
надурыс көзқараста, итибарсыз қатнаста болады. 
Сондай  инсан  атына  дақ  түсирип,  өзинен  өзгеге жол  

бермейтуғын адамлардың себебинен қанша ҳақ инсан-
лар итибардан бийнесип қалады. Қосықта усындай 
мазмун жəмленген: 

Қыйын ҳалда қалсаң ол ушын байрам, 
Ол неси екен деп боларсыз ҳайран. 
Шығарлыққа келсең аяқтан шалған, 
Нəмəрт кимселерге күниң қалмасын. [2:21] 
Шынында да, қосық ойландырады, өткен күнлерге  

қайта оралып усындай кимселердиң барына хайран қа-
ласаң, егер жолыңда еле ушырамаған болса шүкирлик 
етесең. «Хақ кеўил адам басқалардың ығбал – бахтына, 
олардың хызметине ҳəм оның жеке өмириндеги 
жеңислерине өзиниң табысы, өзиниң жемиси ретинде 
қарап, оған қуўанады» [1:63]. Керисинше болса, 
«қызғаныш оты» себепли нəмəрттиң кеўлинде көгерген 
жаманлық тек бир емес мыңлардың жолын 
алжастырыўы мүмкин.  

Халық шайыры И.Юсупов «…Адам адамның 
қуяшы, Кеўил кеўилден суў ишер» деген еди. 
Шайыраның «Абайлаң əзизлер, адамның кеўли» атлы 
екилик қатарлы қосығында оқыўшы жоқарыда 
келтирилген қатарлардағы адамлардың ҳəрекетлери 
себепли инсанның нəзик кеўилине гирбиң түссе, 
мəниссиз қараңғылыққа түскендей болады, ал 
керисинше адам адамға дос-мийирман болса кеўиллер 
қуўанып, пүткил əлем гүлдей жайнайды деген пикирди 
түсиниўи анық: 

Кеўил деген - көкте күлген ҳүр қуяш, 
Нуры кең жəҳəнге жаяр кең қулаш. 
Қуяшты сөндирсең болар аласат, 
Жақтылы жəҳəнди басар ғаўасат. 
Мына жақты дүнья мəңги гүлленер, 
Кеўил кеўиллерге жол тапса егер! [2:20] 
Бул қатарлар арқалы «жақсылар сепкен нур арқалы 

кеўиллер қуўанады, жүзлер жайнайды» деген пикирди 
жəне бир мəрте аңлайсаң. 

 Г.Нурлепесованың қосықлары турмыстағы ҳəдий-
лесерди көркем сөзлер менен баянлап береди. Жоқары-
да келтирилген қосықларда белгили бир ўақыя баян-
ланбаған болса да, мазмунын аңлаў арқалы өзиңе таныс 
болған түрли турмыслық ўақыялар көз алдыңа келеди. 
Шайыр өз қосықлары арқалы адамлар кеўлине жақсы-
лық таратқысы келеди. Жоқарыда келтирилген қосық 
қатарларында нəмəрт кимселерди сынға алып, 
оқыўшысын өз əтирапындағы адамларға итибарлы бо-
лыўға шақырады. «Тəселле» қосығындағы мазмунға 
итибар берсек, турмыста инсан қандай адамларға 
жолықса да, қандай ўақыяларға дус келсе де, өмирден 
түңилмеўге, үмит пенен ҳəрекет етиўге ийтермелейди, 
сондай-ақ, жаманлық, наҳақлық ҳəм əдилсизликти 
жеңиўши жақсылардың жақсылығы мол екенлигине 
исеним пайда етеди: 

Достым, сəл нəрсеге түңилме онша, 
Сен тəрип еткендей тар емес дүнья, 
Бүгин минген атың, сүринсе жолда, 
Ертең алда болар ең уллы сында. [2:62] 

Көрген жерде жанға берер жыллылық, 
Жақсылардың кеўилиниң нағысы бар. 
Жаманлардан шықпас ҳасла уллылық, 
Бахтымызға аман болсын жақсылар![2:61] 

Мине, көрип өткенимиздей шайыра китап оқыўшы-
лары менен өзиниң жақсылық, кеңпейиллик, улыўма 
инсаныйлық сыяқлы қəдириятлар ҳаққындағы пикир-
лерин қосықлары арқалы ортақласқан десек болады. 

Жуўмақлап айтқанда, Г.Нурлепесованың дөре-
тиўшилигиндеги инсаныйлық пазыйлетлерди 
улығлаған қосықлары ҳəр бир оқыўшының өмирди ду-
рыс аңлаўына үлес қосады. Олардың мазмуны бойынша 
кең пикир жүритип, поэзия ықласбентлерине жеткерип 
турылса мақсетке муўапық болады. 
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РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада инсоний фазилатлар ва уларнинг инсон ҳаётидаги аҳамияти ҳақида илгари сурилган фикрлар акс этган 
шеърларнинг мазмуни очиб берилган. Г.Нурлепесова поэзиясининг ёш авлод учун тарбиявий характери мисоллар билан 
батафсил кўрсатилган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье говорится о содержании стихотворений о качествах человеческой личности и их значении в жизни человека. На 

основе примеров говорится о воспитательном значении поэзии Г.Нурлепесовой для подрастающего поколения. 
SUMMARY 

The article is devoted to the study of the content of the poems about human qualities and their importance in human life. On the basis 
of the examples the author emphasizes the educational importance of  the poetry of G.Nurlepesova for the young generation. 

  
“МАХТУМҚУЛИНОМА”- ЮКСАК  ИДРОК ВА ТАФАККУР МАҲСУЛИ  
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Махтумқули-Фироғий XVIII аср туркман адабиёти 

тарихида янги даврни бошлаб берган мумтоз шоир. 
Айни пайтда, у жаҳон адабиётининг буюк сиймолари 
қаторида туради. У туркман ёзма адабиёти тилини халқ 
тилига  яқинлаштирган, асарлари севиб ўқиладиган 
бетакрор сўз санъаткоридир. Шоирнинг ҳар хил 
мавзуларга бағишланган ўлмас асарлари, айниқса, 
дидактик ғоялар билан суғорилган шеърияти салкам уч 
асрдан бери эзгуликка хизмат қилиб келмоқда, 
халқимизнинг  маънавий чанқоғини қондиришда 
хаётбахш чашма вазифасини ўтаяпти. Шу маънода, 
бугун Махтумқули наинки туркман халқининг шоири, 
айни  чоғда шеъриятга ошна барча кўнгиллар 
ардоғидаги шоир. Алқисса, Махтумқули ҳикматларга 
бой асарлари билан, айниқса, туркийзабон элларнинг 
меҳр-муҳаббатига сазавор бўлди, улар қалбини ҳам 
сеҳрлаб олган донишманд адиб башариятга хос 
умуминсоний ғояларни, қадриятларни, одоб-ахлоқни ва 
ҳеч қачон қадр-қимматини, аҳамиятини йўқотмайдиган 
мавзуларни қаламга олди. Юксак бадиий маҳорат билан 
куйлаган, истиқболни кўра олган шоиргина шундай  
эъзозга мушарраф бўлади, шахсияти ва ижоди 
оммавийлик касб этади. Махтумқули шу улуғ 
мартабага эришган мутафаккирдир.  

“Ўзбекистон” нашриётида (2016) нашрдан чиққан 
“Махтумқулинома” роман-тадқиқотни ўқиб чиқдим. 
Қизиқишларим ва ҳайратим мазкур китобни  икки 
кунда ўқиб бўлишга ундади. Ушбу китоб билан 
танишар эканман, юксак мамнуният, самимият билан 
иқрор бўлган, илк нарсам шуки, қачонлардан бери 
мисқоллаб шахсан ўрганаётган, яқин ўтмиш – қардош 
туркман адабиётининг Буюк мутафаккири Махтумқули 
сиймоси, асарлари, умуман ҳаёт йўли идрок этилган. 
Китоб мутолаасига киришиб кетар экансиз, аввало,  
Махтумқули шеърлари талқинида унинг ҳаётий 
фаолияти, умр сўқмоғига берилган асосли тавсифлар, 
ҳаққоний қарашларини жамлаган  муаллиф, машҳур 
туркман адиби Ораз Яғмур - тарихчи олимлар, сўз 
усталари,  таниқли адабиётшунос ва жаҳон аҳли 
файласуфларининг жўяли фикрларини ўқувчига назм 
тафти ила етказа олган. Зоҳиран, муаллифнинг ўзи ҳам 
ушбу китобни “муқаддима”сида таъкидлаганидек,  
Махтумқулидек сирли шоир ҳақида ҳозиргача эълон 
қилинган биографик характерга эга асарлар ичида энг 
батафсили, қизиқарлиси дейди, ўзининг тадқиқ 
хусусиятига кўра мазкур роман-тадқиқотни 
“Тугалланмаган китоб” деб номлаш мумкинлигини ҳам 
қайд қилади. Энг муҳими, мазкур китобни ўқир 
эканман, уни ўзбек тилига таржима қилган истеъдодли 
шоир ва таржимон Музаффар Аҳмад ва яна Рустам 
Жабборларнинг ташаббуси, меҳнати бир он кўз 
олдимда ёниб ижод қилган куюнчак зиёлилар ўлароқ 
намоён бўлди. Негаки, бу таржима асари алал-оқибат 

миллатимиз, халқимизнинг юксак бадиий тафаккурини 
Румий, Навоий, Яссавий, Бедил, Низомий, Бердақ, 
Абай каби даҳолар даражасида қабул қилишга, 
ўрганишга, мутолаа қилишга замин ҳозирлайди. 
Китобда буюк мутафаккирнинг ёшлиги, оилавий 
шароити, таълим олиши, камолга етиши, биографияси 
ва саёҳатларига ўша даврдаги сиёсий-ижтимоий 
воқеалар нуқтаи назаридан баҳо беришга, замона 
талатўпларини шоир шеърларининг таҳлилидан келиб 
чиқиб тасвирлашга интилган, яъни муаллиф ўз 
таҳминларини ўртага ташлаган. Ҳақиқатан, 
муаллифнинг ушбу роман-тадқиқот воситасида 
Махтумқули асарларини ўзининг тийрак нигоҳи билан, 
қолаверса қалб нидосининг оғриқли саволларига ўзида 
– Махтумқули сиймосида жавоб топа олиши, ўша давр 
тарихи ва кишилик жамиятини таҳлил этишдаги 
мезонларининг баландлиги, тўғриси, менинг ҳам 
ҳавасимни келтирди. 

Кунда-кунора қатлу қирғинлар юз бериб, сиёсий 
бошбошдоқлик ҳукм сурган, жоҳиллар илму маърифат 
йўлига ғов бўлиб турган бир пайтда шоир ўз асрига, 
балки асрларга қарши бош кўтариш учун бунча куч-
қудратни қаердан олди экан? Пировардида, шу каби 
саволларни биз нафақат китобхонга, балки ўз-ўзимизга 
беришга мажбур бўламиз. 

Китобнинг хусусиятларидан яна бири – ажойиб 
мушоҳадалар, гўзал ва ибратли мулоҳазалар. Улар 
таҳлил этилаётган шеър ва мисраларнинг кайфияти 
билан уйғунлашиб, бирикиб кетади, ўзбек тилида 
маъноли жилоланади. Айтиш ўринлики, бунда 
мутаржимларнинг (М.Аҳмад ва Р.Жаббор) ҳам меҳнат 
маҳсулини бадиий-эстетик тафаккурнинг феноменидан 
айри қўйиш мумкин эмас, албатта. Ахир бошқа 
халқнинг адабиётини, руҳини ўзимизнинг миллат 
минталлитетига мос ва хос тарзда уйғун бера олиш, 
поэтик сўзнинг нафақат теран маъно қирралари, шу 
билан баробар, шаффоф туйғулари, мусиқаси ила яхлит 
бирликда идрок этиш – бу катта тажриба, билим ва 
матонатни талаб этади. Шунга ўхшаш Махтумқули 
шеърларининг ўзбек тилига бир неча таржималари  
адабиётшунос олимлар ва таржимашунослар 
Ғ.Саломов, Ҳ.Абдуллаев, Б.Назаров, К.Қурамбоев, 
Б.Каримов, Н.Каримов, Ж.Шарипов, Э.Очилов, 
С.Мамажонов ва С.Ғаниева, М.Сапаров ва 
М.Тайлақоваларнинг эътиборидан четда қолган эмас.  

“Ҳозирги замоннинг айрим адиблари гоҳида бебаҳо 
асарлар ярата олмаётгани учун ўз атрофларидаги шарт-
шароитни айблашади. Ундай бўлса, Махтумқулининг 
ижодкорлигини қандай тушуниш мумкин?  У 
жоҳиллик, ноҳақлик авжига чиққан, ижод қилиш учун 
деярли ҳеч қандай шароит ва қулай муҳит бўлмаган 
XVIII асрда ана шундай нодир асарлар ярата олганига 
нима дейсиз? Қолаверса, унинг бой маданий мероси 


